
Amtsblatt EPA Official Journal EPO Journal officiel OEB  2019, A57 

1 

Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 16. Juni 2019 
über die Umsetzung der 
geänderten Regel 126 (1) EPÜ 

 Notice from the European Patent 
Office dated 16 June 2019 
concerning implementation of 
amended Rule 126(1) EPC 

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 16 juin 2019, concernant la 
mise en œuvre de la 
règle 126(1) CBE modifiée 

Mit Beschluss vom 28. März 20191 hat 
der Verwaltungsrat der Europäischen 
Patentorganisation Regel 126 (1) EPÜ 
geändert, um die Verwendung von 
Rückscheinen abzuschaffen. Diese 
Mitteilung enthält Informationen zur 
Umsetzung der geänderten Regel. Zum 
Hintergrund der Änderung siehe 
CA/27/19.2  

 By decision dated 28 March 20191 the 
Administrative Council of the European 
Patent Organisation amended 
Rule 126(1) EPC to discontinue the use 
of advices of delivery. This notice gives 
information on the implementation of 
the amended rule. For the background 
to the amendment, see CA/27/19.2  

 Par décision en date du 28 mars 20191, 
le Conseil d'administration de 
l'Organisation européenne des brevets 
a modifié la règle 126(1) CBE pour 
mettre fin à l'utilisation des accusés de 
réception. Le présent communiqué 
fournit des informations sur la mise en 
œuvre de la règle modifiée. Les motifs 
qui ont conduit aux changements 
adoptés sont exposés dans le 
document CA/27/192. 

1. Die geänderte Regel 126 (1) EPÜ tritt 
am 1. November 2019 in Kraft. Ab die-
sem Stichtag erfolgen alle Zustellungen 
durch Postdienste nur noch durch ein-
geschriebenen Brief. Dies gilt insbeson-
dere für Entscheidungen, durch die eine
Beschwerdefrist oder die Frist für einen 
Antrag auf Überprüfung in Lauf gesetzt 
wird, sowie für Ladungen. Mitteilungen 
und Bescheide, durch die keine Frist in 
Lauf gesetzt wird oder die keine Zustel-
lung nach dem EPÜ oder nach einer 
Verfügung des Präsidenten des EPA 
erfordern, werden weiterhin mit 
gewöhnlicher Post verschickt.  

 1. Amended Rule 126(1) EPC will enter 
into force on 1 November 2019. As from 
that date all notifications by postal 
services will be by registered letter only. 
This will affect in particular decisions 
incurring a period for appeal or a 
petition for review and summonses. 
Notices and communications from 
which no time limit is reckoned, or 
which do not require notification under 
the EPC or by order of the EPO 
President, will continue to be sent by 
ordinary mail.  

 1. La règle 126(1) CBE modifiée entrera 
en vigueur le 1er novembre 2019. À 
compter de cette date, toutes les 
significations par un service postal se 
feront uniquement par lettre 
recommandée. Cela concernera en 
particulier les décisions qui font courir 
un délai pour former un recours ou 
présenter une requête en révision et les 
citations. Les communications et 
notifications ne faisant pas courir de 
délai, ou dont la signification n'est pas 
exigée par la CBE ou prescrite par le 
Président de l'OEB, continueront d'être 
envoyées par courrier normal.  

2. Damit die geänderte Regel in den 
IT-Systemen des EPA termingerecht 
implementiert werden kann, ist es 
möglich, dass bereits ab 1. August 
2019 bei Zustellungen durch einge-
schriebenen Brief mit Rückschein die 
Fußzeile nur "Eingeschriebener Brief" 
lautet. Dies wirkt sich weder auf den 
Zeitpunkt des Inkrafttretens der 
geänderten Regel noch auf die bis 
dahin geltenden Erfordernisse aus.  

 2. To enable the on-time 
implementation of the amended rule in 
the EPO's IT systems, from 
1 August 2019 notifications by 
registered letter with advice of delivery 
may already include a footer indicating 
"registered letter" only. This will have no 
impact on either the date of entry into 
force of the amended rule or the 
requirements applicable before that 
date.  

 2. À compter du 1er août 2019, les 
documents signifiés par lettre 
recommandée avec accusé de 
réception pourront déjà inclure, en bas 
de page, la mention "lettre 
recommandée", afin que la règle 
modifiée puisse être mise en œuvre 
dans les délais dans les systèmes 
informatiques de l'OEB. Cela n'aura 
aucune incidence sur la date d'entrée 
en vigueur de la règle modifiée, ni sur 
les exigences applicables avant cette 
date.  

  
1 CA/D 2/19, ABl. EPA 2019, A31.  1 CA/D 2/19, OJ EPO 2019, A31.  1 CA/D 2/19, JO OEB 2019, A31. 
 

2 Abrufbar unter epo.org/ac-documents_de.  2 Available at epo.org/ac-documents.  2 Disponible à l'adresse epo.org/ac-
documents_fr. 
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3. Im Falle von Entscheidungen, durch 
die eine Beschwerdefrist in Lauf gesetzt 
wird, sowie von Ladungen wird das 
EPA bei der Zustellung durch einge-
schriebenen Brief weiterhin die 
Empfangsbescheinigung (EPA 
Form 2936) beifügen.3 Die Empfänger 
werden nach wie vor gebeten, das 
Formblatt mit Empfangsdatum und 
Unterschrift zu versehen und umge-
hend zurückzusenden, vorzugsweise 
über die Online-Dienste des EPA (als 
Anlage zu EPA Form 1038).4 Diese 
Mitteilung ersetzt die Mitteilung des 
EPA vom 10. Juni 2010 (ABl. 
EPA 2010, 377) über die Beifügung 
einer vorbereiteten Empfangsbeschei-
nigung (EPA Form 2936) bei Zustellun-
gen durch eingeschriebenen Brief mit 
Rückschein.  

 3. The EPO will continue to enclose the 
acknowledgement of receipt form 
(EPO Form 2936) with notifications by 
registered letter of decisions incurring a 
period for appeal and summonses.3 
Addressees will still be requested to 
date and sign the form and return it 
immediately, preferably via the EPO's 
online services (as an annex to 
EPO Form 1038).4 This notice 
supersedes the notice from the EPO 
dated 10 June 2010 
(OJ EPO 2010, 377) concerning 
enclosure of a standard 
acknowledgement of receipt 
(EPO Form 2936) in the case of 
notifications by registered letter with 
advice of delivery.  

 3. L'OEB continuera de joindre le 
formulaire de récépissé 
(formulaire OEB 2936) lorsqu'il signifie 
par lettre recommandée des décisions 
qui font courir un délai pour former un 
recours et des citations.3 Les 
destinataires seront encore invités à 
indiquer sur le récépissé la date de 
réception du document, à signer le 
récépissé et à le renvoyer sans délai, 
de préférence via les services en ligne 
de l'OEB (en tant que pièce jointe au 
formulaire OEB 1038).4 Le présent 
communiqué remplace le Communiqué 
de l'OEB en date du 10 juin 2010 
(JO OEB 2010, 377) relatif à 
l'adjonction d'un récépissé préétabli 
(OEB Form 2936) en cas de 
signification par lettre recommandée 
avec accusé de réception.  

4. Zustellungen der Beschwerdekam-
mern, die Entscheidungen, Ladungen 
und Mitteilungen über formale Mängel 
oder über einen Rechtsverlust sowie 
sonstige Dokumente betreffen, die eine 
Beschwerdekammer im konkreten Fall 
bestimmen kann, erfolgen ebenfalls 
durch eingeschriebenen Brief unter 
Beifügung der entsprechenden 
Empfangsbescheinigung 
(EPA Form 3936). Dasselbe gilt für 
Zustellungen von der Großen 
Beschwerdekammer. 

 4. Notifications by the Boards of Appeal 
which concern decisions, summonses, 
communications drawing attention to 
formal deficiencies or noting a loss of 
rights, and such other documents as 
may be determined by a Board of 
Appeal in a particular case, will also be 
effected by registered letter and include 
the relevant acknowledgment of receipt 
form (EPO Form 3936). The same will 
apply to notifications by the Enlarged 
Board of Appeal. 

 4. Lorsque les chambres de recours 
signifient des décisions, des citations, 
des notifications signalant des vices de 
forme ou constatant la perte d'un droit, 
ou tout autre document déterminé par 
une chambre de recours dans une 
affaire particulière, la signification se 
fera également par lettre 
recommandée, à laquelle sera joint le 
formulaire de récépissé correspondant 
(formulaire OEB 3936). Il en va de 
même pour les pièces signifiées par la 
Grande Chambre de recours. 

5. Der Vollständigkeit halber ist zu 
erwähnen, dass alle anderen Vorschrif-
ten zur Zustellung, insbesondere dieje-
nigen in Regel 126 (2) EPÜ, davon 
unberührt bleiben. So gilt die Zustellung 
an den Empfänger weiterhin mit dem 
zehnten Tag nach der Übergabe an den 
Postdiensteanbieter als erfolgt, es sei 
denn, der Brief ist nicht oder an einem 
späteren Tag zugegangen. Im Zweifel 
hat weiterhin das EPA den Zugang des 
Schriftstücks und gegebenenfalls den 
Tag des Zugangs nachzuweisen. Die 
an das EPA zurückgeschickte Emp-
fangsbescheinigung kann zur Beurtei-
lung des tatsächlichen Tags der Zustel-
lung verwendet werden.  

 5. For the sake of completeness, it is 
noted that all other provisions governing 
notification will remain unaffected, in 
particular those in Rule 126(2) EPC. 
Accordingly, delivery to the addressee 
will still be deemed to be made on the 
tenth day following the notification's 
handover to the postal service provider, 
unless it has failed to reach the 
addressee or has reached him at a later 
date. In the event of any dispute, it will 
still be incumbent on the EPO to 
establish either that the notification has 
reached its destination or to establish 
the date on which it was delivered to 
the addressee. The acknowledgement 
of receipt form returned to the EPO may 
be used in the assessment of the actual 
date of notification.  

 5. Dans un souci d'exhaustivité, il 
convient de noter que toutes les autres 
dispositions concernant la signification, 
en particulier celles de la 
règle 126(2) CBE, ne seront pas 
affectées. Par conséquent, un 
document restera réputé remis à son 
destinataire le dixième jour après sa 
remise au prestataire de services 
postaux, à moins qu'il ne lui soit pas 
parvenu ou ne lui soit parvenu qu'à une 
date ultérieure. En cas de contestation, 
il incombera encore à l'OEB d'établir 
que le document est parvenu à 
destination ou d'établir la date de sa 
remise au destinataire. Le formulaire de 
récépissé renvoyé à l'OEB pourra être 
utilisé pour établir la date effective de la 
signification.  

 

  
3 Bei elektronischen Zustellungen ist kein 
Formular zur Empfangbescheinigung beigefügt. 

 3 No acknowledgement of receipt form is 
enclosed with electronic notifications. 

 3 Aucun formulaire de récépissé n'est joint en 
cas de signification par voie électronique. 

 

4 Es wird weiterhin möglich sein, die Empfangs-
bescheinigung per Post oder 
Fax (+49 89 2399-4465 oder +31 70 340-3016) 
zurückzusenden. 

 4 It will remain possible to return the 
acknowledgement of receipt form by post or 
fax (+49 89 2399-4465 or +31 70 340-3016). 

 4 Il restera possible de renvoyer le formulaire de 
récépissé par courrier ou par fax 
(+49 89 2399-4465 ou +31 70 340-3016). 

 


